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StampPens



 Heri – 65 Jahre Präzision, Design und 
Schwarzwälder Handwerk 
Seit 1961 steht der Name Heri für Leidenschaft, Präzision und 
Innovationsgeist. Was mit der Idee von Herbert Rigoni in Fischbach im 
Schwarzwald begann, ist heute – 65 Jahre später – ein erfolgreiches 
Familienunternehmen in dritter Generation. Geführt von der Familie 
Rigoni, verbunden mit der Region und getragen von Menschen, die mit 
Herz und Erfahrung ihr Handwerk leben.

Von Anfang an war es unser Anspruch, Funktion, Design und Qualität 
in Einklang zu bringen. Schreibgeräte mit integriertem Stempel – 
unsere heutigen StampPens – sind dabei mehr als nur ein Produkt. Sie 
sind Ausdruck unserer Überzeugung, dass Schreiben und Stempeln 
etwas Beständiges, Persönliches und Echtes ist.

Jeder StampPen verbindet Handwerk und Idee, Tradition und 
Fortschritt. Unsere Mitarbeitenden, viele von ihnen seit Jahrzehnten 
Teil der Heri-Familie, bringen ihr Wissen, ihre Präzision und ihre 
Leidenschaft in jedes Detail ein.

Wer mit einem Heri StampPen schreibt und stempelt, spürt ein Stück 
dieser Geschichte: das Gefühl, etwas Bleibendes zu schaffen – mit Stil, 
Persönlichkeit und einem Hauch Pioniergeist.

Heri – Seit 1961
	

 Heri – 65 Years of Precision, Design and 
Black Forest Craftsmanship
Since 1961, the name Heri has stood for passion, precision and 
innovative spirit. What began with the vision of Herbert Rigoni in 
Fischbach in the Black Forest has grown – 65 years later – into a 
successful family business now led by the third generation. Guided by 
the Rigoni family, rooted in the region and supported by people who 
live their craft with heart and experience.
From the very beginning, our ambition has been to unite function, 
design and quality in perfect harmony. The pen with integrated stamp 
– our modern StampPen – is more than just a product. It embodies our 
belief that writing and stamping represent something lasting, personal 
and genuine.

Each StampPen combines craftsmanship and creativity, tradition and 
progress. Many of our employees have been part of the Heri family 
for decades, contributing their knowledge, precision and passion to 
every detail.

Those who write and stamp with a Heri StampPen experience a piece 
of our history – the feeling of creating something enduring, with style, 
individuality and a touch of pioneering spirit.

Heri – Since 1961

 Heri – 65 Años de Precisión, Diseño y Artesanía 
de la Selva Negra
Desde 1961, el nombre Heri representa pasión, precisión y espíritu 
innovador. Lo que comenzó con la idea de Herbert Rigoni en 
Fischbach, en la Selva Negra, es hoy – 65 años después – una 
empresa familiar de éxito en su tercera generación. Dirigida por la 
familia Rigoni, unida a su región y sostenida por personas que viven 
su oficio con corazón y experiencia.

Desde el principio, nuestra aspiración ha sido combinar funcionalidad, 
diseño y calidad en perfecta armonía. El bolígrafo con sello – nuestro 
moderno StampPen – es mucho más que un producto. Expresa 
nuestra convicción de que escribir y sellar es algo duradero, personal 
y auténtico.

Cada StampPen une la artesanía con la creatividad, la tradición con 
el progreso. Muchos de nuestros empleados forman parte de la familia 
Heri desde hace décadas, aportando su conocimiento, precisión y 
pasión a cada detalle.

Quien escribe y sella con un StampPen Heri siente una parte de 
nuestra historia: la sensación de crear algo perdurable, con estilo, 
personalidad y un toque de espíritu pionero.

Heri – Desde 1961

Since 1961 DIN ISO 9001 & 14001 

 Der Umwelt verpflichtet - Verantwortung aus Überzeugung
Nachhaltigkeit ist bei Heri kein Trend, sondern seit jeher Teil unseres 
Selbstverständnisses. Als Familienunternehmen im Schwarzwald wissen 
wir, wie wertvoll eine intakte Umwelt ist – für uns, unsere Region und 
kommende Generationen.

Unser Ziel ist es, Ressourcen bewusst zu nutzen und Kreisläufe zu 
schließen. Dazu gehören eine energieeffiziente Produktion, die Nutzung 
erneuerbarer Energien, Wärmerückgewinnung, eigene Stromerzeugung 
durch Photovoltaik, langlebige Produkte, Müllvermeidung und 
konsequentes Recycling. Auch im Gebäude- und Fahrzeugmanagement 
setzen wir auf effiziente, zukunftsorientierte Lösungen.

Ökologie und Ökonomie im Einklang zu halten, ist für Heri gelebte 
Verantwortung – heute und in Zukunft. Seit 2013 ist unser Engagement 
durch die Zertifizierung nach der Umweltmanagementnorm DIN EN ISO 
14001 dokumentiert.

 Committed to the Environment – Responsibility from Conviction  
Sustainability at Heri is not a trend, but has always been part of our 
identity. As a family business in the Black Forest, we understand how 
valuable a healthy environment is – for us, our region, and future 
generations.

Our goal is to use resources consciously and close cycles wherever 
possible. This includes energy-efficient production, the use of renewable 
energies, heat recovery, our own photovoltaic power generation, durable 
products, waste reduction, and consistent recycling. Even in building and 
fleet management, we rely on efficient, forward-looking solutions.

Balancing ecology and economy is part of Heri’s lived responsibility – 
today and in the future. Since 2013, our commitment has been officially 
recognized through DIN EN ISO 14001 certification.

 Comprometidos con el Medio Ambiente – Responsabilidad 
por Convicción
La sostenibilidad en Heri no es una tendencia, sino que siempre ha sido 
parte de nuestra identidad. Como empresa familiar en la Selva Negra, 
sabemos lo valioso que es un entorno saludable – para nosotros, nuestra 
región y las generaciones futuras.

Nuestro objetivo es utilizar los recursos de manera consciente y cerrar 
ciclos siempre que sea posible. Esto incluye producción eficiente en 
energía, uso de energías renovables, recuperación de calor, generación 
propia de electricidad mediante paneles fotovoltaicos, productos 
duraderos, reducción de residuos y reciclaje constante. Incluso en la 
gestión de edificios y vehículos, apostamos por soluciones eficientes y 
orientadas al futuro.

Conciliar ecología y economía forma parte de la responsabilidad 
práctica de Heri – hoy y en el futuro. Desde 2013, nuestro compromiso 
está oficialmente respaldado por la certificación DIN EN ISO 14001.
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 Bitte fordern Sie unsere Broschüre  
„Umwelt und Verantwortung an“.

 Please ask for our flyer  
„environment and responsibility”. 

 Solicite nuestro folleto  
“environment and responsibility”.
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DIAGONAL - Design Ikone seit 1989

 Drehkugelschreiber  
Metallgehäuse und Beschläge vergoldet,  
verchromt oder lackiert.
Präzisions-Stempelmechanik aus Metall.

 Twist Ballpoint Pen 
Metal casing and fittings gold-plated, 
chromed or lacquered.
Precision stamp mechanics made of metal.	

 Bolígrafo de giro  
Cuerpo de metal y detalles dorados,  
cromados o lacados.  
Mecanismo de sellar de precisión de metal. 	
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 Großraummine Slider 755
• Hohe Schreibleistung 
     durch Gleiten statt Rollen.
• Schreiben mit „flüssiger Seide“.

 Large Refill Slider 755
• High writing performance,     
     smoother than gel.
• Like writing with „liquide silk“.
	

 Mina de gran capacidad Slider 755  
• Rendimiento elevado, 
     más suave que gel.
• Escribir con „seda liquida“.

3000 3004 3021 3020 3003 3089

Internationally protected  
and registered · US-Patent

4  

Flash
Stamp

 Drehkugelschreiber  
Metallgehäuse lackiert, Beschläge verchromt, 
mit Swarovski Kristall. 
Präzisions-Stempelmechanik aus Metall.
 

 Twist Ballpoint Pen 
Metal casing lacquered, fittings chromed, 
Swarovski crystal. 
Precision stamp mechanics made of metal.	  

 Bolígrafo de giro  
Cuerpo de metal lacado, detalles cromados, 
Cristal Swarovski. 
Mecanismo de sellar de precisión de metal.  

THOMAS LONGMANN

D
- 1 2 2 0 0  B E R

L I N

Goethestr. 20 - Mobil 0131/289 75 64

t h o m a s . l o n g m a n n @ t - o n l i n e . c o m

Internationally protected  
and registered · US-Patent
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*SILVER-EFFECT Silver-Effect
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3400* 3402* 3404* 3407* 3408* 3409*

CLASSIC CROWN

NEW
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MINI STAMP&TOUCH PEN - 3 IN 1 STAMP&TOUCH PEN - 3 IN 1

TRAVEL  
STAMP&TOUCH 2 IN 1

 Kugelschreiber oder Taschenstempel
Metallgehäuse lackiert, Soft-Touch lackiert,  
Beschläge verchromt, weiche Gummispitze. 
Präzisions-Stempelmechanik aus Metall.

 Ballpoint Pen or Pocket Stamp
Metal casing lacquered, soft touch lacquered,
fittings chromed, soft rubber tip. 
Precision stamp mechanics made of metal.	

 Bolígrafo o sello de bolsillo
Cuerpo de metal lacado, lacado “soft touch”, 
detalles cromados, punta blanda de goma.
Mecanismo de sellar de precisión de metal.
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 Drehkugelschreiber  
Metallgehäuse lackiert, Beschläge verchromt, 
weiche Gummispitze.  
Präzisions-Stempelmechanik aus Metall.
 

 Twist Ballpoint Pen 
Metal casing lacquered, fittings chromed,
soft rubber tip. 
Precision stamp mechanics made of metal.	  

 Bolígrafo de giro  
Cuerpo de metal lacado, detalles cromados,
punta blanda de goma.
Mecanismo de sellar de precisión de metal.  
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4374 4321*

2300* 2302* 2303*

3300* 3302* 3304* 3307* 3308* 3309*

Internationally protected  
and registered · US-Patent

4  

Internationally protected  
and registered · US-Patent
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Flash
Stamp

*SILVER-EFFECT Silver-Effect

Flash
Stamp

*SILVER-EFFECT Silver-Effect
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PROMESA STAMP&TOUCH - 3 IN 1

 Füllhalter oder Rollerball
Metallgehäuse und Beschläge verchromt oder  
Soft-Touch lackiert. Mittelteil schwarz, weiche 
Gummispitze. Präzisions-Stempelmechanik 
aus Metall. 
 

 Fountain Pen or Rollerball
Metal casing and fittings chromed or soft touch 
lacquered. Middle part black, soft rubber tip. 
Precision stamp mechanics made of metal.

 Pluma o “Roller”
Cuerpo de metal y detalles cromados o lacado 
“soft touch”. Parte central negro, punta blanda 
de goma. Mecanismo de sellar de precisión de 
metal. 

Modernes Patronen-Roller-System mit 
0,7 mm TC-Kugel für gängige Tintenpatronen 

Modern Cartridge-Rollerball-System with  
0,7 mm TC ball for common ink-cartridges

Sistema moderno de cartucho “Roller” con 
0,7 mm TC-bala para cartuchos de tinta normales

Standard Tintenpatrone

Standard ink-cartridge

Cartucho de tinta estándar

 Füller mit Feder

 Fountain pen with nib wing 

 Pluma

Internationally protected  
and registered · US-Patent

4 ~~~~~~~~ ~~~~~~~~ ~~~~~~~~

85321* 85300 80300

 Drehkugelschreiber
Metallgehäuse und Beschläge verchromt
oder lackiert. Präzisions-Stempelmechanik 
aus Metall.	

 Twist Ballpoint Pen  
Metal casing and fittings chromed or lacquered. 
Precision stamp mechanics made of metal.	

 Bolígrafo de giro  
Cuerpo de metal y detalles cromados o 
lacados. Mecanismo de sellar de precisión 
de metal. 

STYLING CLASSIC

Internationally protected  
and registered · US-Patent
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80321*

800 821 831

*SILVER-EFFECT Silver-Effect

Flash
Stamp

Slim & Elegant
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 Drehkugelschreiber oder Taschenstempel
Metallgehäuse lackiert, Beschläge verchromt. 
Präzisions-Stempelmechanik aus Metall.

 Twist Ballpoint Pen or Pocket Stamp 
Metal casing lacquered, fittings chromed. 
Precision stamp mechanics made of metal.	

 Bolígrafo de giro o sello de bolsillo 
Cuerpo de metal lacado, detalles cromados.
Mecanismo de sellar de precisión de metal. 	
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CLASSIC  
TRAVEL STAMP

CLASSIC DIAGONAL WAVE

3100* 3102* 3104* 3107* 3108* 3109*

2100* 2102* 2103*

6221 6251 6231 6291 6261

Internationally protected  
and registered · US-Patent

4  

 Drehkugelschreiber
Metall-Kunststoffgehäuse,  
Beschläge verchromt. 
Präzisions-Stempel 
mechanik aus Metall.
	  

 Twist Ballpoint Pen 
Metal and plastic casing, 
fittings chromed. Precision 
stamp mechanics made  
of metal.	  
 

 Bolígrafo de giro
Cuerpo de metal e plástico, 
detalles cromados. 
Mecanismo de sellar de 
precisión de metal. 	

Internationally protected  
and registered · US-Patent

4  

Flash
Stamp

*SILVER-EFFECT Silver-Effect
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DIAGONAL RAY
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6321 6331

 Drehkugelschreiber
Metall-Kunststoffgehäuse, Beschläge verchromt. 
Präzisions-Stempelmechanik aus Metall.
	  

 Twist Ballpoint Pen 
Metal and plastic casing, fittings chromed. 
Precision stamp mechanics made  
of metal.	  
 

 Bolígrafo de giro
Cuerpo de metal e plástico,detalles cromados. 
Mecanismo de sellar de precisión de metal. 	

Internationally protected  
and registered · US-Patent

4  

Flash
Stamp

COLOUR EXCLUSIVE
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 Drehkugelschreiber
Metall-Kunststoffgehäuse und 
Beschläge vergoldet und lackiert. 
Präzisions-Stempelmechanik aus 
Metall.	

 Twist Ballpoint Pen
Metal and plastic casing, fittings 
gold-plated, and lacquered. Precision 
stamp mechanics made of metal.	

 Bolígrafo de giro 
Cuerpo de metal y plástico, detalles 
dorados y lacados. Mecanismo de 
sellar de precisión de metal. 

6724 6723 6720

Internationally protected  
and registered · US-Patent

4  

G
2-

Fo
rm

at

6431 6481 6461 6491 6401

6422 6442 6430 6451 6471 6490

 Drehkugelschreiber 
Gehäuse aus Kunststoff, 
Beschläge verchromt. 
Präzisions-Stempelmechanik 
aus Metall.
  

 Twist Ballpoint Pen
Plastic casing, fittings chromed. 
Precision stamp mechanics made 
of metal.

 Bolígrafo de giro 
Cuerpo de plástico, detalles 
cromados. Mecanismo de sellar 
de precisión de metal. 

Internationally protected  
and registered · US-Patent

4  

CLASSIC G LIGHT



14 15

MERCHANDISE & SOUVENIRS

BEST OF PROMOTION

Tägliche Anwendungen · Daily use · Uso diario
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stempeln · schreiben · touch

estampilla · escribir · tocar
stamp · write · touch
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 Drehkugelschreiber 
Gehäuse Kunststoff und Soft-Rubber,
Clip verchromt. Präzisions-Schreib- und  
Stempelmechanik aus Kunststoff.	

 Twist Ballpoint Pen
Plastic casing and soft-rubber,
clip chromed. Precision write and 
stamp mechanics made of plastic.	

 Bolígrafo de giro 
Cuerpo de plástico y soft-rubber, 
clip cromado. Mecanismo de precisión 
de plástico para sellar y escribir.

Modell Print Print
Laser

Silver-Effect
Laser Laser

800, 821, 831 • • • •
2100,  2102, 2103 • • • •
2300, 2302, 2303 • • • •
3003 • •
3000, 3004, 3020, 
3089 • • • •
3021 • • •
3100, 3102, 3104, 
3107, 3108, 3109 • • • •
3300, 3302, 3304, 
3307, 3308, 3309 • • • •
3400, 3402, 3404, 
3407, 3408, 3409 • • • •
4321 • • • •
4374 • • •
50620, 50690, 
50695 • • •
6221, 6231, 6251, 
6261, 6291, 6321, 
6331

• • • •
6401 ff. • • •
6720, 6723, 6724 • • •
80300, 85300 • • • •
80321, 85321 • • • •

SWITCH WRITE & STAMP PROMOTION

50690 50620 50695

Internationally protected  
and registered · US-Patent

4  

Silver-Effect
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ACCESSORIES Die Stempel · The Stamps · Los Sellos

 Stempeln ohne Stempelkissen
Präzisions-Stempelmechanik aus 
Zinkdruckguss. Stempelträger 
austauschbar. Alle Teile Made 
in Germany.

 Stamping without ink-pad  
Precision stamp mechanics made 
of zinc die-casting. Stamp holder 
exchangeable. All parts made 
in Germany.

 Sellar sin almohadilla
Mecanismo de sellar de precisión 
de zinc. Soporte de metal 
intercambiable.Todos los 
partes hecho en Alemania. 

 Flash-Maschine und alle 
dazugehörenden Materialien. 

 Flash machine and all 
necessary materials. 

 Máquina Flash y todas las 
materiales correspondientes. 

Flash-Technology for flash-stamp

 Stempeln mit Stempelkissen 
Präzisions-Stempelmechanik 
aus Zinkdruckguss und 
glasfaserverstärktem Kunststoff. 
Stempelträger austauschbar. 
Stempelkissen aus PUR Schaum 
mit Baumwollgewebe beschichtet, 
Stempelfarbe schwarz. Alle Teile  
Made in EU. 

 Stamping with ink-pad  
Precision stamp mechanics made  
of zinc die-casting and fiber-glass 
reinforced plastic. Stamp holder 
exchangeable. Stamp pad made 
of PUR foam, cotton fabric coated. 
Black stamp ink. All parts made in 
the EU.

 Sellar con almohadilla  
Mecanismo de sellar de precisión 
de zinc y plástico reforzado con 
fibra de vidrio. Soporte de metal 
intercambiable. Almohadilla hecho 
de espuma PUR, recubierto con 
tejido de algodón. Tinta de sellos 
negro. Todos los partes hecho en 
UE.

Demo at YouTube
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CLASSIC G LIGHT

CLASSIC CROWN

STAMP&TOUCH

MINI STAMP&TOUCH

PROMESA STAMP&TOUCH

DIAGONAL

DIAGONAL WAVE 

DIAGONAL RAY

COLOR EXCLUSIVE

STYLING CLASSIC

CLASSIC

SWITCH

CLASSIC TRAVEL STAMP

TRAVEL STAMP&TOUCH

DISPLAYS

ACCESSORIES

Pre-ink •  
flash-stamp

Stempelgröße
Size of stamp
Tamaño de sello

Zeilenzahl
Number of lines 
Número de líneas

STYLING CLASSIC 36 x 6,7 x 2-2,3 mm 3 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

SWITCH 33 x 8,8 x 2-2,3 mm 4
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

PROMESA STAMP&TOUCH

35,4 x 8,7 x 2-2,3 mm 4
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

STAMP&TOUCH

CLASSIC G LIGHT

DIAGONAL

MINI STAMP&TOUCH

DIAGONAL WAVE 

DIAGONAL RAY

COLOR EXCLUSIVE

CLASSIC

CLASSIC TRAVEL STAMP

CLASSIC CROWN

TRAVEL STAMP&TOUCH

Stempelmuster  • Sample of stamp 
Tamaño original

Self-ink
Stempelgröße
Size of stamp
Tamaño de sello

Zeilenzahl
Number of lines 
Número de líneas

STYLING CLASSIC 36,7 x 6,8 x 2-2,3 mm 3 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

SWITCH 33 x 8,8 x 2,-2,3 mm 4
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

PROMESA STAMP&TOUCH

33 x 8,7 x 2-2,3 mm 4
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

STAMP&TOUCH

CLASSIC G LIGHT

DIAGONAL

MINI STAMP&TOUCH

DIAGONAL WAVE 

DIAGONAL RAY

COLOR EXCLUSIVE

CLASSIC

CLASSIC TRAVEL STAMP

CLASSIC CROWN

TRAVEL STAMP&TOUCH

Stempelmuster  • Sample of stamp 
Tamaño original

E8

Flash
Stamp

E2
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Bildnachweis:  © Julia Böttger / incon-werbung, © Yuri Arcurs / fotolia.com, © Sven Bähren / fotolia.com, © Thomas Pajotz / fotolia.com

 Persönlich und wertvollPersönlich und wertvoll
Die in Einzelanfertigung produzierte Stempelplatte macht Die in Einzelanfertigung produzierte Stempelplatte macht 
jedes HERI Schreibgerät zu etwas Einmaligem.jedes HERI Schreibgerät zu etwas Einmaligem.

 Personal and preciousPersonal and precious
The individually produced stamp plate turns every HERI The individually produced stamp plate turns every HERI 
writing instrument into something very unique.writing instrument into something very unique.

 Personal y valiosoPersonal y valioso
La placa de texto, que es producida individualmente, es lo La placa de texto, que es producida individualmente, es lo 
que hace cada artículo de escritura de HERI especial.que hace cada artículo de escritura de HERI especial.

SILVER-EFFECT  
Made by CO² Laser

 SILBER-EFFEKT
Mehr als nur eine Lackierung - mit dem CO2 Laser wird 
der Lack abgelasert, die Gravur wird automatisch 
silbern und harmoniert mit den silberfarbenen 
Beschlägen.	

 SILVER-EFFECT
More than just a coating – the lacquer will be removed 
with the CO2 Laser, the engraving automatically 
becomes silver and harmonizes with the silver coloured 
fittings. 	

 SILVER-EFFECT
Más que un simple revestimiento - el láser CO2 elimina 
el lacado y el grabado aparece en color plata, a juego 
con los detalles plateados.	

I love you, Dani!

www.heri.de 	 www.emotion-factory.com
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*SILVER-EFFECT

Zur Ehrung der besten
Auszubildenden


